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Introduction

The Akkadian language, with a known history of more than 2000 years,
for which two dictionaries are now almost finished, offers a unique op-
portunity for the study of lexical innovations and changes. New words
emerge, old words change their meaning or become obsolete. Several
questions can be addressed. How are new words formed? Which seman-
tic developments are attested? What is the relationship between old and
new words? This paper concentrates on innovations and changes which
can be observed in the Neo-Babylonian (NB) dialect. I do not intend
completeness of the documentation. Rather, I will present a selection of
64 typical and well attested words or phrases. The list of examples of
lexical innovations below contains 7 columns.

Attestation

The word or phrase in the first column precedes the range of attestations
in the second column. Some lexical innovations are also shared by Neo-
Assyrian (NA) and thus are common innovations of Akkadian in the Ist
mill. BC rather than exclusive to the Babylonian dialect: see ak(k)i, bel
pigitti, eteru D and unqu. wwiltu in NA designates ‘an excerpt tablet’ but in
NB a contract-tablet. The lexemes dannu, nikkassu, pirku, sataru and Sirku
are only rarely attested in NA. Some words are also attested in Standard
Babylonian (SB) texts from the 1st millennium in addition to NB. These
are NB innovations which found their way into the literary language: alla,
hamdi, kadu, mar bané, napu/miptu and sirku. However, most of the lexical in-
novations analyzed in the following are attested exclusively in NB.

* 1 express my gratitude to C. Hess, who read the manuscript, corrected my
English style and made useful remarks, and to V. Golinets, who provided me with
material for the etyma of the Aramaic loanwords in Neo-Babylonian.
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Form

In the third column the form of lexical innovations is described. There
are four possibilities.

First, a lexical innovation can be a loan from another language. In
NB, most loanwords originate from Aramaic (Aram.),' like the words
agd (?), gildu, kinistu, lamatanu, qubbulu, Selit and tetiqtu. akanna(ka) is
probably a combination of Aram. hak and Akkadian (Akk.) anni. At
present, more than 250 loans from Aram. are attested in NB. Some 40
loans in texts from the Achaemenid period originate from Old Per-
sian, and very few in texts from the Hellenistic period from Greek.
Whether nasu is also a loan, and if yes, from which language, is not
clear.

Second, a new word can be shaped by a Sumerian base. Given that
Sumerian as a spoken language already died out more than 1000 years
earlier, this is remarkable. On the other hand, this possibility is very rare
and, not surprisingly, seems to be restricted to the spheres of cult and
writing: see giftu, ‘receipt,’ lit. ‘long tablet,” gugqii ‘a monthly offering’ and
perhaps rigqu ‘oblate.’

Third, a new word or phrase is frequently derived from an older Ak-
kadian root or roots: adi (?), ak(k), alla, assa, bel pigitts, bit dulli, bit narkabti/
qasti/sist, eteru (?), hami, kadu (?), kap(a)d (?), karammu, ana madakti alaku,
mahira epésu, mar bané, musiptu, mishu, ndpu/maptu (?), nubatta batu, puta nasi,
sehii, Saldnu-, Sataru, wiltu, wmussu and utru. For akanna(ka) see above.

Fourth, some lexical innovations are restricted to new meanings im-
posed on older words: améluttu, amur, babbanit, beesu/bisu, dannu, harasu, ki,
leta nadt,, manzaltu, maskanu, mukinnu, nahasw, nasakw, naspartu, nikkassu,
nishu, pappasu, pirku, qallatu, qallu, gali, rasanu, etc., sissinnu, situ and unqu.

Semantic change

The fourth column gives the NB meaning of the word. For old words the
meaning in earlier periods of Babylonian is presented in the fifth col-
umn. The sixth column tries to describe the semantic change of these
words in general terms. Since in fact each word is a unique case, a de-
scription like this meets with some difficulties and can only give a first in-
sight into the broad range of possible semantic changes. We can distin-
guish several semantic developments.”

' See von Soden 1966; 1968; 1977.
2 Cf. Bussmann 1998:420 s. v. “semantic change.”
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First, semantic narrowing: “restriction of the semantic scope or con-
text in which the word may be used” (Bussmann 1998:420). Here belong:
ameéluttu, amur, dannu, mukinnu, gallatu, gallu, qald and unqu.

Second, semantic widening, “characterized by generalization” (Buss-
mann 1998:420): k7, naspartu, pappasu (?).

Third, metonymy: manzaltu, nikkassu, situ.

Fourth, metaphor. This category includes mostly verbs: be?esu/bisu,
harasu, nahdsu, nasaku, rasanu; but also the verbal nouns nishu and pirku.

Fifth, semantic degeneration: babbanil.

Other words which can not be classified along these lines, simply des-
ignated as “shift” in the table, are léla nadii and maskanu.

Position in the Neo-Babylonian lexicon

The last column describes the position of lexical innovations in the NB
lexicon. We can distinguish three possibilities.

First, the innovation fills a semantic gap which means that it desig-
nates something for which before there was no designation at all. Nor-
mally a change in the extra-linguistic reality resulted in the need for a
new word or phrase. The words for realia in particular belong to this
category: bit narkabti/qasti/sisi, gittu, guqqi, musiptu, nasu, uillu and unqu.
Other words are: ameéluttu, amur, hardasu, kinistu, manzaltu, ndpumiptu,
nishu, pappasu, rasanu/rasinu/rasintitu, sissinnu, situ and sirku.

Secondly, a lexical innovation replaces an older word which in turn

becomes obsolete. Without detailed studies of individual lexical fields the
causes for these replacements are not clear and probably in many cases
will never be. To this category belong: adi, agd, akanna(ka), ak(k)i, alla,
assa, babbanti, beresu/bisu, bel piqitt, dannu, eteru, hamii, kap(a)d, karammu, ki,
leta nadit, mar bané, maskanu, mukinnu, nahasu, naspartu, nikkassu, nubatia
batu, pirku, puta nast, galit, Sataru, selt, terigiu, mussu and utru.
Third, sometimes a lexical innovation coexists with an earlier world. I
have put “synonym” in inverted commas because true synonyms are very
rare. Since all of our information is derived from texts which are some-
times highly formalized it may often be that what we think is synonymous
in reality contains finer, different nuances which escape us. However, the
words in question at least have more or less the same range of meaning.
To this category belong: bit dulli, gildu, kadu, lamiitanu, ana madakti alaku,
mahira epésu, nasakuw ana muhhi, gallatu, gallu, qubbulu, sehii, and Saldnu-.
Sometimes these words at the same time replace an older word. See alla,
eteru, karammu, leta nadi, nikkassu and Seli.



Akkadian: Diachrony and Contact

650

22’09 nuvygp) saoedar | Summourreu | - Suons ‘prjos, JeA, s PIOM PO | gN/g (VN) nuuvp
puep asioy 1818/1150D
de8 onuewos sy — — /MOQ/10LIRYD, $1001 "YY daN JuquyIU 12
PPY
2z ‘mpba yo  wikuouss, — — UONBAN[ND, $1001 YV aN ymp nq
1491 199 sde[dox — — Qrqisuodsau, $1001 "V AN/VN unbid 129
Peq
nuway/mugwa) sadefdox | roydelow | peq [ous 0, Qw094 03, o1 PIOM P[O aN/(-oq) n$IQ/N$2:9q
g uon
nqvj “‘nbuwp ‘punqg soxerdax -ﬁw:&mw@ po03 £10A poo3, piom pjo daN nunqqnq
JEGAEL|
*039 wngsy ‘vury sodedax — — £1SB UOOS s®, ¢1S1001 Y daN DSV
iyool, | (ordoy mau e Jo
de8 onuewsos s[y | Sumorreu| o aanerodwr| uondonponur), pIiom po aN Anun
()
9ATIDA[[0D
ded onuewos sqy | Suimorreu a.”1doad, B SB) SOAR]S, pIom pjo aN nymauD
wnuppn puokaq ‘oroqe
saoerdar | ‘qiza jo jwukuouds — — PUE 1240, $1001 YV AN/AgS) vy
vy sadedax — — Y[ ‘Se, 5S1001 Y AN/VN wy)yv
JOOI PV +
w gy wveyruu saderdox — — QI9Y) QI9Y, | ('WEIY WOIj URO] LN (vy)vuunyn
ouuv sadedaa — S 9B, | ¢ "WRly Wwodj uko] aN 3y
vuuvwr ‘vuunuun sadefdax — — Mou, 441001 Y daN npv
a8ueyd ‘qeq JoILIed gN ur
uodIX3[ gN Y} Ul UonIsog onuewdg | ur Suruedpy Surueapy woy uoneIsaNy pIiop

SUOT)BAOUUI [BIIX] 10] so[durexa Jo Isry




651

M. P. Streck, Innovations in the Neo-Babylonian Lexicon

Anq ‘oseypand

nwups jo  WAuouLs — — B OYBW 0), $100.I YV aN ngada vaigvu
usredured ey nYvJv
nYYY WpUv Yuv Jo  WAUOULS — — -[ru & uo 08 03, $1001 "V aN yyvpYUL DUD
195 JO 501 TONUINE SSo[a.IBd
LJwkuouds, npvu vijp ‘nda soderdax Jys,, fed 01, uwI0d2q 0, SpIom plo daN npvu v)2)
(19 *129[[0d ©
npav Jo  WAUOULS — — SB OS[B) IAP[S, | o WIERIY WO} URO] aN nupmu]
JJe1s snoisiax
de3 onuewss s[y — — ‘pooyisanid, |, wrery woy uro| aN nysuuey
2snedaq
puung saoefdax | Suruopim ‘UIYM ‘se, JL pIom pio aN 2
40y 12 Y0y 2nd
Jo wukuouds, . nyndspu saoerdax — — ‘BaIE 95RI0IS, 1001 "V aN NIy
siupy saderdax — — (ape) Appmb, $6¢1001 Y qaN p(v)dvy
NLDSSDUL JO  WAUOUAS | — — pIens ‘yorem, ¢c¢J00L Y AN/ dS npvy
(napdvs qim
asnur purwrwod Sunjaddoyy ur)
deS onuewsas sy | toydejowr | ‘Jjo yea1q 01,| I 2AIS 03, pIom pio aN [y
JUIPYU0d
1 DYYI saoerdax — e 2uI0d3q 01, 1001 Y AN/pe(dS) nuvy
SuLdYo
de8 onuewsas sy — — A[uow e 5:258q "wng aN nbbng
deS onuewos s[y — — EGIEREN 4z95eq "wng aN nijpg
nYSYW JO  WAUOUALS | — — 2Py, |, wely woly ueof aN npps
NUDPVU o MDD
Jo  wkuouss  ‘nwbvs sooerdax — — ched 01, +2¢1001 Y AN/:zVN n42j7
a5ueyd ‘qeq JaI[Ied gN ur
uodIXa[ gN Y3 Ul UonIsog opuewdS | ur Suruespy Surueapy uLIoy uone)saNy pIom




Akkadian: Diachrony and Contact

652

J99q

de8 onuewsas sy — — jo adfy e, o5l aN nsou
oFessowr
npgp sa0e[dol | o SUTUSPIM | “IOPIO USNLIM, [ UONONIISUL, plom pjo daN nuvgsvU
(v
npawa Jo ;wkuouss, | royderow MO 0, sodur 03, plom pjo daN DUD) NYVSVU
Juowked
[RAL230118] 21
de3 onuewsas syy — — (ue oyewr 03), 1563001 Y AN/op(4S) nignu ‘ndpu
Jonpap
‘MRIPIIM
0] ‘umeIpylim
oToud JInjalx 9q “)19A91
napsvu “nspuvy saoerdox -ejoW “yoeq o8 01, ‘uInIal 03, pIom pjo aN nspiou
payIom
¢ — — 9q 03 BaIE, 1001 Yy daN nijsuu
de3 onuewoas syy — — Juourres e, 1001 Yy dN nydisnu
vy Y
soYew oyMm,
nqis saoedox | ummorreu| ( oidpnred SSomIM, plom pjo daN nuuynu
Joogy
Surysaayp
nupzvzzow sadefdax cpJJTUS,, ooerd, 28pord, pIom pio aN nUDYSOUL
RN EY]
ZpuDq ‘njimy saoerdax e e ‘QIqerou, $1001 YV dN,,/dS Uunq avuL
deS onuewoas sy | Awkuolowr 20J0, | 90150 JO wLIa), pIom p[o daN nvzUDUL
aSueyd ‘qeq JoI[IEd gN ur
U0dIX3] gN 9Y3 UI UonIsog opuewds | ur Suruespy Surueapy uLIoy uone)sany piop




653

M. P. Streck, Innovations in the Neo-Babylonian Lexicon

VAT JouapIes 10
de3 onuewos syy -ojow | xipeds 9jep, | uoneIOUNWIAL, plom pjo daN NUULSSLS
Aymepun
s s3uriq
nuvubpd yo wkuouds — — oym uosiad, 1001 "V aN nijas
odE8 dnurwas sy — — 2Q1e[qO, 20(¢) 9seq "Wwng daN nbbu
puogard e
M P2102UU0D
doars 9DIAIIS I nuISH.L
de8 onuewos sy | ¢1oydelow 0] “Yeos 0, wiojrad 03, ¢ PIOM plO AN | ‘nusvs ‘nupsou
0oTDgDuL JO - WAUOUAS | — — adadde 01, | wredy woly uro| dN nmqqnb
poyoxed . (19a718 JO
ndavs sooerdaa | Suimorreu ‘paiseol, | pres) paugaul, pIom pjo aN nwb
npuv Jo  wkuouds [ Surmorreu reus, QAE[S, pIom p[o aN nwb
njup Jo wkuouds | Suimorreu [rews, 118 oA®S, pIom pro aN «g"wh
ALuerens
npawa/msvipue vng saderdax —_ — awnsse 03, 1001 YV aN nsou vnd
nypquy sadoepdaa | doydeswr | Jesioasuen, | Suoim ‘wirey, ocPIOM PIO|  dN/eo(VN) nyud
Sspuagaxd
Jo s1opjoy 0}
de8 onuewos s[[y | ,¢Suruapim 28pruod | pred swoour, pIom pjo aN nsoddvd
JYSIUIIA0
nupyvs vyvgnu ‘psuns saderdax — — Le1s 01, 1001 Y daN nwq VPG
osuadxd
des onuewos sqy | toydepw | jeawr jo nd e, jooadfye, pIom pro aN njsiu
21snq Awiu s19s58
sooe[dal ‘nunyyvut Jo  WAUOUALS -ojouw JUNodde, ‘fyxodoad, PIOM PIO|  GN/p(VN) NSSVYYIU
a8ueyd ‘qeq JoILIed gN ur
uodIX3a[ gN Y} Ul UonIsog onuewds | ur Suruedy Surueay uLIOq uonesany piopm




Akkadian: Diachrony and Contact

654

nguvpm sode[dax — — §S90X9, 100X YV daN nn
deS onuewos s[y | Suimorreu Surl, SULI-1oUSIS, plom plo AN/VN nbun
(vur)wsuun saderdax — — Aqrep, 1001 Yy daN nssnun
(Vu 19[qe) Jqel
de8 onuewsas sy — 1d190%x3,) -1DBIIUOD, 1001 YV AN/VN npn
QIqnoa
mbizu sooerdoax — — ‘f110M, | |, "WIRIY WO URO[ aN mbay
aN
o, des onurwoas s[[y i — Jaos opdwro, 1001 V| /,,(VN/DS) nyus
npvu v} Jo [J109[3ou
LJwiuouds, ‘npvu vijp ‘nss sooerdax — — 3q 01, ,, WeIy WOy uro[ aN N
.uonduosur daN
oS “nujis savedax — — 9x9) ‘Adoo, 1001 PV | /o(VN/AS) naivg
10" Jo  wkuouss — — INOYIM, 0051001 Y aN -nupvs
preydio
cofwku [ossoA 10 pPPY
de8 onuewoas sy -0joW | (SuLIseaw) e, B I0J JUI, pIom pro daN nms
aSueyd ‘qeq JaI[IEd gN ur
uodIXa[ gN dY} Ul UonIsog onuewdS | Ul Suruedy Surueapy uLIoy uone)saNy piop




M. P. Streck, Innovations in the Neo-Babylonian Lexicon 655

Commentary

! According to GAG § 121a, the origin of the word is not clear. But in GAG
§ 113h von Soden analyses the ending as the locative -@, which would yield an
analysis adi (preposition/conjunction) + -i. If the translation of some EA and Bo.
attestations of ad? by ‘here then’ in CAD A, 131 adi a is correct (but see AHw. 13
adi F ‘furwahr,” followed by Moran 1992:158, n. 7 to no. 87 ‘truly’), this could be
an argument in favor of this analysis. (In ARM 13, 44:8 adi ana means ‘and also
for,” cf. Durand 1997:284 ‘jusque pour’; the reference belongs to CAD adi B ‘to-
gether with.”)

? Von Soden 1966:5f.; 1977:184. Cf. hak ‘jener’ (Dalman 112); hak, hak ‘this,
that’ (Ja. 350).

* But annd survives in combination with agd forming the demonstrative
agannii ‘this.’

* CAD A, 260 (akanna B a) has one Middle Babylonian (MB) attestation which
is interpreted by AHw. 28 (akdnu) as a different word.

% See von Soden 1966:6; 1977:184 and AHw. 1542. Cf. hk?/hkh ‘here’ (DNWSI
279); haka ‘hier, hierher, jetzt' (Dalman 112f.); hdka ‘here, hither; in this case,
now’ (Ja. 350); haka I ‘here’ (DM 120).

5 < an(a) ki.

7 AHw. 270 ezib d ‘m/spB selten.’

8 The word also sometimes refers to single slaves, see CAD A, 61 ¢ 1’, 2'.

? Older awiliitu is both a collective term (‘people, mankind’) and an abstract
term (‘status of being freeborn, behaviour of a gentleman’).

10 < an(a) sa.

" For as¥a in NB see Hackl 2007:21, 99-101 and 132-133.

2 In accordance with what is known from adjectives of the nominal pattern
PaSPaSS like dandannu ‘very mighty’ and kaskassu ‘very strong,’ the reduplication
*banbanti, although not actually attested, must have had the superlative meaning
‘very good’ in MB, which was weakened to simple ‘good’ in NB. A degeneration
like this is shared by many adjectives of comparable meaning in different lan-
guages. Thus, in German, the adjectives super or toll, in colloquial language have
become words for normal ‘good’ although they originally had the stronger mean-
ings ‘excellent” and ‘crazy.’

% In spite of Aram. b% (cf. b7, hafvel ‘to make miserable’ and b7, ‘bad, evil’
(DNWSI 142); b7% ‘schlecht sein’” (HALAT 1678); bes ‘malus fuit’ (Brock. 56); bies
‘schlecht, miffillig, bose, drgerlich, krank sein’ (Dalman 47); bre/is ‘schlecht,
mibBfillig sein, verdriessen, erkranken’ (WTM I 188); b7e/is ‘to be bad, displeasing,
ill; to grow sick’ (Ja. 135); biS (DM 63)), the word is not interpreted as a loan in
the dictionaries and by von Soden 1966; 1977. The reference for awat bisim ‘bad
news’ from Boghazkoéy (CAD B 271 bisu 3a; AHw. 131 bisu 1 1), idiomatically al-
most identical with NB amatu biniltu and dibbi bisutu, virtually excludes a loan.

' See Jursa 2005:25.

'5 Only sporadically attested in NA.

' The substantive dannu ‘vat’ is very probably derived from the adjective
dannu ‘solid, strong’ as is shown by the adjectival plural dannitu. Less likely, this
plural is formed on the model of the adjective because of the homonymity of two
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dannw’s of different etymology. Whereas AHw. 161 is not sure about the deriva-
tion of dannu 11, CAD D 99 states “derived from the adj. dannu describing con-
tainers.” But in fact CAD D 93 dannu la has only two problematic references for
dannu with reference to containers: DUG.KALA (A/SL 36, 83:109) translated as ‘a
thick container’ but probably simply to be read dannu ‘vat,” and [dug.kalag] =
[daln-nu-tu (Hh X 237c, cf. MSL 7, 89) interpreted as ‘NA for dannatu’; however,
no dannatu-container is otherwise attested, and a form with Assyrian vowel har-
mony in this lexical list is most suspicious.

" The adjective dannu is still attested in NB, cf,, e. g., Ebeling 1953:89.

'8 As a substantive dannu originally meant ‘the strong one’ in general.

19 Tt is almost impossible to determine similarities and differences between the
various containers for liquids. Many words for beer containers are attested, cf.
Kammerer-Schwiderski 1998:59 s. v. “Bierkrug.”

2 Only D-stem attested in NA.

I Both dictionaries distinguish eféru ‘to take away, save’ and eféru ‘to pay’ al-
though they share the logograms KAR and SUR. The first root consonant of both
verbs cannot be determined, and no Semitic cognates are known.

2 For the construction of the word see Jursa 2005:48.

2 For the difference between eféru and mahdru in some contexts see Jursa
2005:44.

* See von Soden 1966:8; 1977:186. Cf. gld ‘hide, skin’ (DNWSI 223); gelda
‘cutis, pellis’ (Brock. 117); gilda ‘Uberzug, Platte; Haut, Schorf’ (Dalman 74); gilda
‘Haut, Kruste’ (WTM I 331); gilda ‘plate, covering; scab, scurf; skin, leather’ (Ja.
245); gilda ‘testicle’ (DM 90).

% Sum. gid ‘long.’

% Sum. gug ‘cake, offering,’ cf. CAD G 135 (gugqand discussion section).

%7 One attestation: AnSt 7, 130:31 (Sultantepe, 1st mill.).

# In NB {akalu is only attested in literary texts and in personal names.

# Royal inscriptions of the NA period.

%0 A derivation from kddu A ‘to cease (?), to come to an end (?)’ (CAD K 35) =
kddu 1 ‘festhalten’ (AHw. 420) is improbable. However, no Semitic cognates are
known.

*I CAD K 183 comments: “There is no reason to connect this word with ka-
padu. It is most likely an Aram. expression.” AHw. 443 also questions a connec-
tion with kapadu. However, there is no corresponding root in any of the numer-
ous Aramaic dialects. On the other hand, a semantic development ‘to plan, to
strive’ > ‘to hurry’ doesn’t seem to be impossible.

2 Many other words for ‘granary, silo’ are booked by Kémmerer-Schwiderski
1998:353 s. v. “Speicher.”

* See Hackl 2007:23f. for the semantic development of k7 which he separates
from ki < kima.

* See von Soden 1966:13; 1977:189. Cf. k‘nisiiia ‘compressio; congregatio’
(Brock. 335); k‘niista ‘congregatio; commune; synagoga; schola’ (ibid. 335); k‘nista
‘Sammlung; gottesdienstliche Versammlung; Versammlungshaus, Synagoge;
Gemeinde’ (Dalman 192); k'nisa, k'nista ‘Versammlung, Versammlungsort’ (WTM
11 359); k'nisita ‘“Versammlung’ (ibid. 360); k‘nisa, k'nista ‘gathering, assembly’ (Ja.
649); kinsa ‘assembly, congregation’ (DM 214); kinsa ‘assembly, congregation’
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(ibid. 214); knista ‘assembly congregation, place of congregation, synagogue,
church’ (ibid. 291).

* See von Soden 1966:76; 1977:189. Cf. lwy ‘accompany’ (DNWSI 569); l‘wat
‘bei’ (HALAT 1731); lwa ‘sich anschliessen, begleiten’ (Dalman 214); lwi, lwa ‘to
join, cling to; to escort’ (Ja. 697); lwa ‘anhangen’ (WTM 11 484); lwa ‘comitatus
est,” l‘witd ‘comitatus; funus’ (Brock. 360); lwa ‘to go with, accompany, conduct,
escort’ (DM 232).

% léta nada, literally ‘to incline the cheek,” in OB and SB most often has the
meaning ‘to pay attention to’ which is still attested in NB. On the other hand, in
NB it is more frequently a gesture of ‘becoming careless.’

%7 See CAD M, 257 (mar bané 2) for SB attestations from the inscriptions of As-
surbanipal.

% See Jursa 2005:10 for this interpretation.

% AHw. 102 (bandi 1 1a).

¥ maskanu, in OB designates the ‘threshing floor’ and in MB means ‘place.’
Both meanings can be derived from the literal meaning ‘place of putting.” But in
NB maskanu means ‘pledge’ which is derived from the literal meaning ‘object of
putting,” an example for the much wider semantic range of maPRaS nouns than
described by our grammars (see Streck 2002).

* The meaning ‘witness’ is only attested once in OB, see CAD M, 186 (mu-
kinnu 1a).

* nahasu as a movement of persons is still attested in NB.

** One lexical attestation each (CAD N, 327 ndpu A and 343 naptu).

# According to AHw. 804, the word might be a loan from Aramaic. Von So-
den 1968:262: “diirfte aram. Herkunft sein ... Allerdings fehlen mir Nachweise
fiir dieses Wort ... aus den jiingeren aram. Sprachen. Daher bleibt die Ableitung
unsicher.” Cf. DNWSI 723 s. v. nwph: “highly uncert. interpret.”

* naspartu in the OB of Mari had the meaning ‘written order, message,” which
was widened to any ‘instruction,’” written or not, in NB.s

46 Cf. AHw. 761 “u(nbekannter) H(erkunft).”

#7 One NA attestation in CAD N, 229 nikkasssu 3b = SAA 10, 359rev.:15.

* Semantic development ‘account’ > ‘things accounted’ > ‘property.’

* In NB attested only in literary texts (AHw. 144).

% ‘Something cut off” > ‘expense.’

5! Probably ‘income in form of porridge’ > ‘income of all kinds.’

52 In NA rarely attested, cf. CAD P 403.

% According to von Soden 1968:263, the word would be ‘eine in dieser Form
aram. sonst nicht bezeugte Ableitung von praq ‘einlosen’; cf. also von Soden 1977:
192 and AHw. 855 perku B. But this is phonologically and semantically difficult:
the Akkadian root is *prk, not *prg, and the latter in Aramaic never has the mean-
ing ‘harm, wrong.” The etymologically corresponding root *prk in Aramaic also
has a different meaning: prk, ‘to break, to damage’ (DNWSI 938); prak ‘zer-
brockeln, zermalmen, widerlegen,” pirka ‘Widerlegung’ (Dalman 348f.). There-
fore, the meaning ‘harm, wrong’ seems to be due to an inner-Akkadian semantic
shift rather than a loan from Aramaic. Given that the root *prk has a general basic
meaning ‘to separate,” this shift is not surprising. Note that CAD P gives three
lemmata: pirku, A ‘harm, wrong,” B transversal ...,” and C ‘width’ (the latter said
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to be a ‘foreign word’); the references in AHw. 867 pirgu 11 ‘Auslosung’ are
booked under CAD pirku A. For NB pirgitu ‘freedom,” a loan from Aramic *prg,
see Weisberg 2000 and OIP 122, 38:45 with commentary p. 73.

* ‘Something lying across’ > ‘harm.’

% Cf. Streck 1992:147f. The logogram GEME can be read both gallatu and amiu
in NB. For GEME = amtu see also the writing KUR t-GEME for mat tdmti (ti-amiz)
(Jursa 1999:20).

% See von Soden 1968:264; 1977:193. Cf. ¢gbl Pael ‘empfangen’ (HALAT 1771);
qubbala ‘acceptio; receptio, convivium; adoptio’ (Brock. 642); ¢bl Pael ‘erhalten, em-
pfangen; aufnehmen; tbernehmen; klagen,” qubland ‘Entgegennahme,” gabbalita
‘Annahme’ (Dalman 353); qabbalita ‘Aufnahme’ (WTM 1V 237); gabbalata ‘recep-
tion, taking’ (Ja. 1310); ¢bl ‘to receive, accept, offer up, take, approve, advance,
promote, put forward, prefer; to confront, meet with, advance (against or towards),
bring against, oppose, accuse, impeach’ (DM 404).

5 Both used in the payment clause of sale contracts, cf. Jursa 2005:29, note
155.

% The relationship between the older and the NB rasanu is not entirely clear.
According to Kessler 1991:81, the NB meaning could be derived from the older
one: “Es mag durchaus sein, daf} die Begriffe entsprechend der Bedeutung des
Verbums rasanu auf dem Hintergrund kultischer Handlungen unter Verwen-
dung von Wasser oder anderer Fliissigkeiten, sei es bei der tiglichen Zubereitung
von Speisen oder deren Prisentation, entstanden sind.” His further argument
((@bid. 82), that a “Grundbedeutung ‘Pfrindenaus- oder Pfriinden-
durchfithrung’” might be possible as well is true for NB but does not answer the
question of the origin of this meaning of rasanu. 1 cannot detect an Aramic origin
of the word. Note that rasanu and its derivations is in use in Uruk only; in Baby-
lon and Sippar its counterpart is epésu/episanu/episaniitu (Jursa 1999:44, n. 149).

% Sum. rig,, the verbal base of the composite verb sag-rig, ‘to donate’> How-
ever, CAD volume S considers it to be a strange spelling for sirku, which has the
same meaning.

% Together with Sirku.

%! The sissinnu-remuneration consisted of dates.

%2 The siitu rent consisted of agricultural products measured by the satu-vessel.

% Cf. $a la which corresponds to Aramaic d‘la. Whether NB $a ld is a calque of
the Aramaic expression (AHw. 521 s. v. la C 2c) is doubtful, because sa @ is at-
tested already in OB.

%% Only rarely attested in NB letters and economic texts, see CAD B 72 balu k 2'.

% In NA only rarely attested, see AHw. 1203 sataru I 1 and CAD S, 223 1 b 8’
and 224 1 b 4'. In SB I. mill. references only.

% Both words only in NB royal inscriptions, see CAD S, 144 itirtu b and 145f.
Sitru 1 b 2.

% See von Soden 1968:268; 1977:195. Cf. salu ‘Nachlissigkeit’ (HALAT 1790);
$l ‘quievit; desiit; tacuit; mansit’ (Brock. 778); s°la, sl ‘sorglos sein; vergessen; ir-
ren’ (Dalman 404); %, $la ‘vergessen, etwas gedankenlos thun” (WTM IV 562); $'le,
$la ‘to be at ease, quiet, unconcerned; to neglect, forget; to be unaware, err, make a
mistake’ (Ja. 1582); salata ‘neglect, error, forgetfulness’ (ibid. 1579); sla I ‘to be quiet,
still, rest, stay still, be at ease; to desist, be motionless,” afel ‘to abandon’ (DM 466).
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68 “Exceptionally NA, when referring to Babylonians” CAD S, 106 Sirku A b.
For a SB attestation see ibid. a.

% Sirku ‘gift’ (CAD S, 111 $irku B) is not attested in OB or MB, and only very
rarely in Ugarit, Middle Assyrian and NB.

" Together with rigqu.

! See von Soden 1968:268; 1977:196; Cf. fugq ‘eng sein; bedringt sein; Angst
haben’ (Dalman 308); fug ‘to be narrow, pressed; to feel pain, disgust; to be sick
of’ (Ja. 1056); rug ‘driicken, dringen’ (WTM III 628f.); fwq ‘to be weary’ (CSD
406); auq, hug 1, suq ‘to be anxious, worry’ (DM 10); aquia ‘distress, adversity,
need, evil, ill will, envy harm’ (ibid. 34); agta ‘distress, need, adversity, hardship,
penury, want, privation’ (ibid. 34).

Conclusion

The kind of analysis of the Akkadian lexicon which has been presented
here will offer us a deeper insight into the lexical structures of individual
periods of attestation and the development of the lexicon in the course of
time. It should be supplemented by a contrast of the different dialects,
particulary Babylonian and Assyrian, which has already been started by
L. Kogan (2006).” At the end, this analysis of the Akkadian lexicon will be
an important element of the still unwritten comprehensive history of the
Akkadian language.
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